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Residents who contributed to the 2043 time capsule, accompanied by members of Borough Council.

A new time On September 20, Saint-Laurent sealed a new time capsule

during a ceremony held at the borough hall, marking an important
capsule on the

milestone on the road to its 150 anniversary celebrations.
CONT'D ON PAGE 5

A 60™ anniversary that
lived up to expectations

Vieux-5aint-Laurent

Enerde dons
b commumauty

On September 27 and 28, the Bibliotheque du Vieux-Saint-Laurent celebrated its 60" anniversary in a festive,
community-focused atmosphere during the Journées de la culture.

Under the theme “Anchored in the community” (“Encrée dans la communauté”), it welcomed hundreds of visitors
throughout the weekend to enjoy a rich and varied program featuring exhibitions, workshops, a book sale and more.
Highlights included the official unveiling of the mural and artistic trail “Histoires sous l'arc-en-ciel,” created by Cara
Carmina, as well as a talk by Michel Rabagliati, author of the well-known Paul comic book series.

CONT'D ON PAGE 5
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Message from the Mayor

Dear fellow citizens of Saint-Laurent,

Several significant milestones in the history of Saint-Laurent have taken place in recent
months. As you know, we opened the Year 2000 time capsule in August. This memorable
event allowed us to discover several items that bear witness to the past of our wonderful
community. It also inspired us to relaunch the initiative by sealing a new time capsule
in preparation for Saint-Laurent’s 150" anniversary in 2043 and by inviting residents
to contribute reflections from our era.

Speaking of memorable events, last September, the Bibliothéque du Vieux-Saint-Laurent

celebrated its 60" anniversary. This celebration marked the success of this Saint-Laurent

institution, created thanks to the initiative of the community. We wish it another 60 years
of success!

It was also with great pride that the members of Saint-Laurent Council and | participated in
the opening of the Deux-Montagnes branch of the REM. With four stations in Saint-Laurent, this
underscores our strategic location at the heart of the city and opens major possibilities for our community.

It represents the culmination of a project we have supported for many years and that has been particularly meaningful to
us—much like the bylaw amendment on noisy vehicles adopted by the new Saint-Laurent Council at its first meeting. We
are proud to send the message that, even though Saint-Laurent is located at the hub of major communication routes and
is home to one of the most important technological parks in Canada, it remains first and foremost a borough focused on
families.

All of this has been made possible thanks to the renewed confidence the Saint-Laurent community has placed in us, and
we thank you for it. With this support, we can continue to move forward with our major projects and work to make Saint-
Laurent a prosperous and flourishing community.

I would also like to extend our best wishes for the Holidays and the New Year.

The Mayor of Saint-Laurent,

(A

—_—

Alan DeSousa, FCPA

See the Calendar at montreal.ca/en/saint-
laurent for more information. Some events
or dates may change without notice.

Calendar

MUNICIPAL INFORMATION

Find out more ==

Council of

Saint-Laurent

Alan DeSousa, FCPA

Mayor of Saint-Laurent and member of Executive committee of Montréal

Aref Salem

City Councillor,
Norman-McLaren District
Vice-chair of Executive
committee of Montréal

Annie Gagnier

Borough Councillor,
Norman-McLaren District

Vana Nazarian

City Councillor,
Cote-de-Liesse District
Associate councillor

of Executive committee
of Montréal

Jacques Cohen

Borough Councillor,
Céte-de-Liesse District

Until January 26
Exhibition -
Multidisciplinary
workshops for children
Centre des loisirs

January 16

One child, one

tree program
Registration begins.
Page 5

January 17
Reopening of the
Mini-bibliotheque
de Chameran
Page 4

January 17 to
February 8

Citizen exhibition -
Cercle de fermiéres
de Saint-Laurent
Centre des loisirs

February 2,3 and 4
Swimming lessons
Registration begins by
age and location
loisirs.montreal.ca

February 4
Aquafitness
Regjistration begins
at6 p.m.
loisirs.montreal.ca

February 14 and 15
Féérie d'hiver

February 14 to
March 15
Exhibition -
Multidisciplinary
workshops
Centre des loisirs

March 17

Summer camps
Registration begins
loisirs.montreal.ca

March 21 to April 12
Exhibition - Association
des photographes
Centre des loisirs

April 12
Course Saint-Laurent
circuitendurance.ca

April 18 to May 17
Exhibition -
Multidisciplinary
workshops

Centre des loisirs

January 6, February 3 and
4 and April 7
Council room, 7:30 p.m.

CULTURAL, SPORTS AND
RECREATIONAL ACTIVITIES
Registration for activities

and reservation of time slots
loisirs.montreal.ca

© 311
montreal.ca/en/contact-city

montreal.ca/en/saint-laurent

O X (© arrsaintlaurent

in aencieanadessindbnen Maison de la culture Saint-Laurent

€ culturesaintlaurent

ONLINE SERVICES

Bibliotheques de Saint-Laurent
montreal.ca/en/how-to

@ bibliotheques.saint.laurent
montreal.ca/en/articles/
submit-permit-application-to-saint-laurent-5197

permis.saint-laurent.ca

INFOLETTRE

B4 montreal.ca/en/articles/subscribe-to-saint-laurent-newsletter-40644
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The REM has taken off!

On November 14, a ribbon-cutting ceremony at the Station Bois-Franc, attended by members
of Saint-Laurent Council, marked the official opening of the Deux-Montagnes branch of
the Réseau express métropolitain (REM).

With the four Saint-Laurent stations along this branch, the REM ushers in a new era, placing
the borough at the heart of the network. Residents can now reach downtown in just a few
minutes, and even travel to the North and South shores, all in the comfort of a modern and
sustainable mode of transit.

The Borough Councillor for Céte-de-Liesse District, Jacques Cohen, the City Councillor for
Cote-de-Liesse District, Vana Nazarian, the Borough Councillor for Norman-McLaren District,
Annie Gagnier, and the City Councillor for Norman-McLaren District, Aref Salem, accompany
the Mayor of Saint-Laurent, Alan DeSousa, for the official ribbon-cutting ceremony.

With the opening of the Deux-Montagnes branch, the REM stops in Saint-Laurent are the
Bois-Franc, Du Ruisseau, Montpellier and Cote-de-Liesse stations. A fifth station, Marie-
Curie, is expected to open in the industrial sector in 2027 with the commissioning of the
YUL-Aéroport-Montréal-Trudeau branch.

Noise pollution: new limits
for vehicles in Saint-Laurent

The tranquility enjoyed by Saint-Laurent residents is The following are now prohibited:

now better protected thanks to the amendment of
Bylaw 1140-14 on nuisances, adopted by the Borough

— Rattling vehicle parts or loose items on vehicles

Council on November 25. This measure specifies noise — Abusive use of audible warning devices

limits for vehicles, including passenger cars as well as

commercial and heavy vehicles. X )
broadcasting device

“I'am proud to announce this amendment to the nuisance

. ¢ i . — Squealing tires
bylaw, as it delivers on an important commitment for our

— Excessive noise from a radio or other

administration: providing a peaceful environment for our ~ Noise from an inefficient exhaust system
citizens. As Saint-Laurent is a borough with a strong family ~ Excessive engine rewing when starting
vocation, preserving quality of life in our neighbourhoods stopping, or during repeated accelerations

is essential,” stated Mayor Alan DeSousa.

The entire community is invited to cooperate to reduce excessive noise and help preserve our quality of life.



A month dedicated ~/—\—
to photography,
with Grand Angle

Led by the team from the Direction de la culture, des sports, des loisirs et du développement
social, the first edition of the thematic month dedicated to photography in October — the
Grand Angle event — offered a wide range of activities on the theme of photography:
exhibitions, creative workshops, screenings, and activities. Presented in the libraries, at the
Centre d'exposition Lethbridge, as well as in several public spaces in Saint-Laurent, this
initiative aimed to democratize the practice of photography and to highlight local talent,
while fostering connections between artists and the community.

One of the exhibitions, A partir du titre, is still on display. Until April 30, residents are invited
to discover this original and contemplative artistic experience. The result of a collaboration
between Vieux-Saint-Laurent, quartier culturel, and the Association des photographes de
Saint-Laurent, it presents a series of photographs inspired by the titles of literary works.
Installed outdoors at Place Rodolphe-Rousseau, the works offer passers-by a poetic pause
in the heart of the public space.

A partir du titre was presented for the first time at the Bibliothéque du Vieux-Saint-Laurent as
part of its 60th anniversary celebrations. On this occasion, a vernissage was held on September
28, where the City Councillor for Norman-McLaren District, Aref Salem, the director of the
Association des photographes de Saint-Laurent, Diane Hamelin-Bourassa, the Mayor of Saint-
Laurent, Alan DeSousa, the head of the Division de la culture et des bibliotheques, Virginie
Simard-Tozzi, as well as employees from the Section culture congratulated the members of
the Association des photographes.

Survey on cultural habits

L]
Culture is at the heart of community life and contributes to the vitality of our borough. To better understand the tastes, practices and E—
expectations of residents, the Maison de la culture Saint-Laurent is launching a survey on local cultural habits. g

L]

The responses collected will help guide the development of cultural programming by aligning it with the community’s actual needs.

Your participation is essential to enhancing cultural life in Saint-Laurent.

To take part, visit:

montreal.ca/en/news/survey-cultural-habits-saint-laurent-residents-99937

e Mini-bibliothéque de

clientele year-round in a more spacious venue. It will open on January 17
according to the following schedule:

Regular schedule:

Friday - 3to 6 p.m.
Saturday - 1to 5 p.m.

Summer schedule - June 25 to Labour Day:

Friday - 2to 5 p.m.
Saturday - 1to 5 p.m.

REOPENING PARTY

To mark its first day on January 17, the Mini-bibliotheque team will
hold a reopening party from 1 to 3 p.m., featuring a variety of activities
such as a circus show, face painting, colouring and of course a visit
from Laurent, the mascot!




A new time capsule on the
way to 2043

COUNT'D FROM PAGE 1

One by one, the Mayor of Saint-Laurent, Alan DeSousa, the General Manager of the
Chamber of Commerce and Industry of Saint-Laurent - Mont-Royal, Caroline Casabon, the
Executive Director of Centre Bon Courage de Place Benoit, Kadiétou Savadogo, several
residents, as well as representatives from local schools and Saint-Laurent staff presented
their selection of items.

The unveiling of this new capsule in 2043 will allow future generations to discover the
testimonials of our era and once again appreciate the community’s evolution—just as with
the Year 2000 capsule, which was opened this past August 10.

A tree to celebrate
your new child

A 60" anniversary that
lived up to expectations

COUNT'D FROM PAGE 1

Opened in 1965, the Bibliotheque du Vieux-Saint-Laurent underwent
a major interior renovation in 2019 without altering its characteristic
1960s architecture.

In 2024, it recorded a 25% increase in attendance over the previous
year, with more than 135,000 visits, 14,600 memberships and nearly
200,000 loans, ranking 18th out of 45 libraries in the Montréal network
for total loans.

This success is due in part to numerous local services and a collection
of more than 120,000 documents, including several distinctive
collections such as vinyl records, zines, sensory kits and games.

Artist Cara Carmina with Council members and a representative of
the Arrondissement.

Did you welcome a child in 2025? Mark their arrival with a symbolic
gesture by registering for the One child, one tree program!
Saint-Laurent will honour every birth or adoption by planting a tree in

one of its parks.

Since its launch, the program has seen hundreds of trees take root, enriching the borough’s green heritage year

after year and allowing your little ones to leave their mark on the Saint-Laurent landscape.

The registration period will run from January 16 to February 16. A festive event will bring together

participating families in spring 2026.

Learn more and register:

montreal.ca/en/programs/un-arbre-une-naissance-une-memoire-one-tree-one-birth-one-memory-program




Schedule for public buildings during the holidays

At press time, the following schedules were in effect. It is preferable to double-check before setting out.

Bureau du citoyen Arén;olf‘?;lruneond- Bil;lli‘o;:?soéue Vilzt)):ig;?:gfaeu?:nt Centre des loisirs Complexe sportif Cour municipale

Sunday, December 21 Closed Open Open Open Open Open Closed
R — open ............................. op e op L op e op L g op e open ...............
R open ............................. op e op L op M op L op e open ...............
B — G e co o e co L e co i —
S — o i o i o e i
S . openat1 pm .................... o e i G openat1pm .................... e
I L e op e o e i L e op e R i
e L e op o o i L e op e R i
T L e op e op L op e L e op - T
R —— L e op I op O op o L e op e R T
O L e L e L e i T
B — o e i o s c . o s i Em—
e - 5 pen o pm .................... o e - open o pm .................... i
e L e op e op L op o L e op R T
B — L e op e op o op o L e op e R T
$ Collections: No change to the schedule of the various collections 311 and Patrouille urbaine: Questions or requests? Contact 311.

SCHOOL BREAK
PASSPORT

From February 28 to March 8, Saint-Laurent

will once again be offering a fun passport

featuring a wealth of activities to entertain

families over School Break.

The program will include many sports, FOR THE
cultural and recreational activities to SCHOOL BREAK
brighten up this well-deserved break!

Visit montreal.ca/saint-laurent
in early February for more information.

February 28 to March 8, 2026

6&



Programs
in Saint-Laurent

Are you familiar with the two programs offered by
Saint-Laurent? Whetheryou're looking to enjoy the outdoors
or take part in indoor activities, Saint-Laurent has something
for everyone!

The Sports, Leisure and Community Life Program offers sports and recreational activities for
all ages, in collaboration with numerous partner clubs in the community. It also includes all the
important registration start dates to remember.

Read it online:

montreal.ca/en/articles/saint-laurents-sports-leisure-and-community-life-program-45290

The Culture and Libraries Program highlights both emerging and established artists, in
collaboration with the Maison de la culture and Vieux Saint-Laurent, quartier culturel. It also
features exhibitions, lectures, workshops, and more presented in the libraries for audiences
of all ages.

Read it online:

montreal.ca/en/articles/saint-laurents-cultural-and-library-programming-19833

CULTURE ET

B BIBLIOTHEQUES

SPORTS, LEISURE
y\,\\|»} COMMUNlTY LIFE !-l‘ HlinPRINTEMPS 2026 [if '

FALL 2025 - WINTER 2026

a’SantLarm

Montréal &3 f Moralmttgr;efkgléﬁ
Sports, Leisure and Culture
Community Life and Libraries
Program Program




Marché des Fétes

Chaqgue année, le Cercle de fermieres de Saint-Laurent lance la magie
des fétes avec son marché annuel au Centre des loisirs. Les créations
proposées mettent en valeur le talent local de ses membres tout en
faisant la promotion de techniques artisanales ancestrales, lesquelles
connaissent un regain de popularité auprés des nouvelles générations.
C'est pour la communauté laurentienne l'occasion idéale de faire de
belles trouvailles et d'offrir des cadeaux locaux, uniques et durables.

Le maire de Saint-Laurent, Alan DeSousa, le conseiller de la Ville
pour le district de Norman-McLaren, Aref Salem, et le conseiller
d'arrondissement pour le district de Cote-de-Liesse, Jacques Cohen,
ont visité la derniére édition, le 15 novembre dernier, pour féliciter
les artisans et artisanes.

Marché des fétes

Every year, the Cercle de fermiéres de Saint-Laurent marks the start
of the holiday season with its annual market at the Centre des loisirs.
The creations on display highlight the local talent of its members while
promoting traditional artisanal techniques, which have been gaining
renewed interest among younger generations. For the Saint-Laurent
community, it is an ideal opportunity to discover unique, local and
sustainable gifts.

The Mayor of Saint-Laurent, Alan DeSousa, the City Councillor for
Norman-McLaren District, Aref Salem, and the Borough Councillor for
Céte-de-Liesse District, Jacques Cohen, visited the most recent edition
on November 15 to congratulate the artisans.

Saint-Laurent céléebre
ses bénévoles

Le 19 octobre dernier, le conseil de Saint-Laurent a accueilli au Centre des loisirs pour
son traditionnel brunch de reconnaissance des bénévoles plus de 200 participants
et participantes ceuvrant en sports, loisirs, culture et développement social. Lors de
cet événement chaleureux et festif, il a également rendu un hommage particulier a
trois bénévoles exceptionnels, soit madame Claudette Béliveau de I'Université du
troisiéme age, ainsi que madame Nicole Joubert et monsieur Claude Joubert du Club
de volleyball Saint-Laurent. Un grand merci a tous ceux et celles qui font rayonner
Saint-Laurent par leur générosité et leur implication!

NN\
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Saint-Laurent celebrates
its volunteers

On October 19, Saint-Laurent Council welcomed more than 200 participants involved
in sports, leisure, culture, and social development to its traditional volunteer recognition
brunch held at the Centre des loisirs. At this warm and festive event, it also paid special
tribute to three exceptional volunteers: Claudette Béliveau from the Université du
troisiéme 4ge, as well as Nicole Joubert and Claude Joubert from the Club de volleyball
Saint-Laurent. A heartfelt thank-you to everyone who helps Saint-Laurent shine through
their generosity and dedication!




Dans un beau décor créé par son équipe d'horticulture, Saint-Laurent accueillait
les lauréats et lauréates de la quatrieme édition du concours Mon jardin écolo le
25 septembre dernier a la mairie d'arrondissement.

Cette remise de prix annuelle cléture une démarche qui commence au printemps par
la distribution gratuite de plants par I'arrondissement durant le Mois du jardin, en mai.
Les Laurentiens et les Laurentiennes sont ensuite invités a inscrire leur jardin au sol
ou sur balcon en juillet au concours Mon jardin écolo et a le partager sur les médias
sociaux pour la période de vote en aot.

En septembre, des prix sont remis pour les aménagements ayant obtenu le plus grand
nombre de votes dans chacun des quatre secteurs de collecte de Saint-Laurent. A cela
s'ajoutent neuf prix dans les jardins communautaires, qui sont sélectionnés par leurs
responsables.

3¢ Jardin au sol / In-ground garden : Pascale Brillon
2¢ Jardin au sol / In-ground garden : \Victor Abi Khers
1¢" Jardin au sol / In-ground garden : lvy Mui
Jardin sur balcon / Balcony garden : Hanna Dworaczek-Maalouf

2¢ Jardin au sol / In-ground garden : Michelle Thiffault
1¢ Jardin au sol / In-ground garden : Shoushan Aroyan

3¢ Jardin au sol / In-ground garden : Andriana Jovanovic

2¢ Jardin au sol / In-ground garden : Aurélie Ko-Tso

1¢* Jardin au sol / In-ground garden : Ariane Lamarre
Jardin sur balcon / Balcony garden : Jia Yi Mok

3¢ Jardin au sol / In-ground garden : Vanessa Louis

2¢ Jardin au sol / In-ground garden : Delphine Crouton

1¢" Jardin au sol / In-ground garden : Nhung Luu
Jardin sur balcon / Balcony garden : Randa Charara

Jardin Alexis-Nihon : Mistry Kusumben
Jardin Bourbonniére : Viviane Montinard
Jardin Cardinal : Marie-Thérése Godreau
Jardin Hartenstein : Marie Aglaé

Jardin Noél-Nord : Maria Laszczych

Jardin Robert-Mitchell : Harry Cross

Jardin Roman-Zytynsky : Anna Forte

Jardin Saint-Laurent : André Gingras (absent)
Super jardin : Mariana Georgieva (absente)

In a beautiful decor created by its horticulture team, Saint-Laurent welcomed the winners
of the fourth edition of the Mon jardin écolo contest on September 25 at the borough hall.

This annual awards ceremony is the culmination of a program that starts in the spring with
the free distribution of plants by the Arrondissement during Garden month, in May. The
people of Saint-Laurent are then invited to register their in-ground or balcony gardens
for the Mon Jardin écolo contest in July and to share them on social media during the
voting period in August.

In September, prizes are awarded for the gardens that receive the most votes in each of
Saint-Laurent's four collection zones. In addition, nine prizes are awarded for the community
gardens, with the winners being selected by the garden representatives.




2026 COLLECTION SECTION

RESIDENTIAL BUILDINGS WITH EIGHT UNITS OR LESS
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KEEP HANDY

SAINT-LAURENT, COLLECTION
A COMMUNITY SECTORS

COMMITTED TO A
GREENER FUTURE

Every year, Saint-Laurent publishes a collection N\ — ﬁ 4 Tw 5 :;il‘?‘r'\ﬂ l
[
J

section to support collective efforts to reduce g —
the amount of waste sent to landfill. . levara Wepir e Sarn i

Thanks to public support and to the adoption of =3
the measures implemented since 2004, Saint- R 1 F 1T @
Laurent has achieved remarkable results in waste 1. T
management, of which everyone can be proud. q__ [\‘“——%

Even as the borough'’s population has grown by —

43% over the past two decades, the quantity of | i
waste collected has decreased by 34%. @

"\5-/

Boulevard Marcel-Laurin
Bri

This trend is expected to continue, as Saint- \ " \:i
Laurent completed the implementation of \ 3 \
organic waste collection in all residential building
categories in fall 2025, and a new simplified <
recycling collection is making participation even \gﬁf)w
easier. ' s Zon AN A

lovard Dé
B

Efforts will continue in 2026, because building
a sustainable future requires maintaining our %_ e | P
momentum and strengthening participation

across the population. Together, the Saint-

Laurent community can go even further!




LEAVES AND
TREE BRANCHES

Leaves and tree branches are accepted with the organic
waste collection. Branches must be a maximum length
of one metre with a diameter of less than 5 cm and must
be tied together in bundles. Branches with a diameter
of more than 5 cm must be taken to an Ecocentre or
collected by a private contractor.

BATTERIES,
CARTRIDGES
AND SMALL
APPLIANCES

Small electronic appliances
(cellphones, mice, chargers, cables
and peripherals), ink cartridges and
batteries (rechargeable or otherwise)
can be dropped off at the

following locations:

Excess leaves and green waste can be placed
in paper bags or in sturdy reusable containers.

IMPORTANT

Plastic bags are
prohibited even if they
are compostable or
biodegradable.

Aréna Raymond-Bourque
2345, boulevard Thimens

Ateliers municipaux
13001, boulevard Cavendish

Bibliothéque du Boisé
2727, boulevard Thimens

Bibliotheque du Vieux-Saint-Laurent
1380, rue de I'Eglise

LARGE TRASH Gantre des loisir

1375, rue Grenet

I T E M S NON-UPHOLSTERED UPHOLSTERED ’
Complexe sportif

2385, boulevard Thimens

This collection takes place once a month according to
the collection day established for each sector. Large trash
items must be placed in two piles separated according
to type:

Mairie d'arrondissement
777, boulevard Marcel-Laurin

VertCité
685, boulevard Décarie, Suite 100

ol
YO

ECOCENTRE r
At any time, oversized trash, construction materials (wood, asphalt, concrete, etc.), hazardous household

® Oversized and upholstered
Examples: sofas, mattresses and carpets.

¢ Oversized and non-upholstered
Examples: appliances, furniture, construction,
renovation and demolition debris,
and oversized cardboard.

Refrigeration and air-conditioning appliances
are not accepted with large trash items.

Ask for a pick-up at home:
gorecycle.com/en/free-appliance-pickup/

IMPORTANT
Trash bags will not be collected.

waste (solvents, paint, used batteries, etc.) and electronic appliances can be dropped off at the Ecocentre
de Saint-Laurent, located at 3535, rue Sartelon, 514 872-0384.

montreal.ca/en/places/ecocentre-saint-laurent




ITEMS ACCEPTED WITH
EACH COLLECTION TYPE

RECYCLING

-

Is it a container, packaging or printed material?
If so, place it in your recycling bin.

Good gestures:
* Empty and rinse containers.
® Remove covers except for small stoppers from jars and containers.

e Separate packaging components (for example remove cereal bag
from the box).

e Make foil balls, even if the foil is soiled.

e Break down and fold cardboard boxes.

The following must not be placed in the bin, but taken to the Ecocentre:

e Aerosol containers

* Big protective polystyrene (styrofoam) packaging

HOUSEHOLD WASTE

Place in your black bin anything that does not

belong in the brown or blue bin.
~ - &

ORGANIC WASTE

Is it a food item, soiled paper or cardboard,
or green waste? If so, place it in your
organic waste bin.

)
Plastic bags are prohibited even if they é
are compostable or biodegradable.




CALENDRIER DE COLLECTES DES ORDURES MENAGERES EN 2026

2026 HOUSEHOLD WASTE COLLECTION CALENDAR
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Mars / March
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Les couleurs indiquent les journées de collecte par secteur selon la carte des secteurs en page 1 du cahier.
The colors indicate the collection days for each sector according to the sector map on page 1 of the section.
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ORDURES MENAGERES

HOUSEHOLD WASTE

ENCOMBRANTS
LARGE TRASH ITEMS

Collecte aux deux semaines
Collection every two weeks

Secteur 1 : Vendredi
Sector 1: Friday

...........................................................................

Secteur 2 : Mardi
Sector 2: Tuesday

...........................................................................

Secteur 3 : Lundi
Sector 3: Monday

...........................................................................

Secteur 4 : Jeudi
Sector 4: Thursday

...........................................................................

MATIERES RECYCLABLES

ET ORGANIQUES
RECYCLING AND ORGANIC WASTE

Collecte hebdomadaire
Weekly collection

Secteur 1 : Mardi
Sector 1: Tuesday

................................................................................

Secteur 2 : Vendredi
Sector 2: Friday*

................................................................................

Secteur 3 : Jeudi
Sector 3: Thursday™

................................................................................

Secteur 4 : Lundi
Sector 4 : Monday

................................................................................

*Collecte du jeudi 1¢" janvier 2026 reportée au 2 janvier 2026.
Collecte du vendredi 25 décembre 2026 reportée au 28 décembre 2026.
*Thursday, January 1, 2026 collection postponed to January 2, 2026.
Friday, December 25, 2026 collection postponed to December 28, 2026.

Collecte mensuelle
Monthly collection

Secteur 1 : Premier vendredi du mois
Sector 1: First Friday of the month
Collecte supplémentaire : 10 juillet
Additional collection: July 10

*Collecte du vendredi 25 décembre 2026 reportée au 28 décembre 2026.
* Friday, December 25, 2026 collection postponed to December 28, 2026.

................................................................................

Secteur 2 : Premier mardi du mois
Sector 2: First Tuesday of the month
Collecte supplémentaire : 14 juillet
Additional collection: July 14
Secteur 3 : Premier lundi du mois
Sector 3: First Monday of the month
Collecte supplémentaire : 13 juillet
Additional collection: July 13

................................................................................

Secteur 4 : Premier jeudi du mois
Sector 4: First Thursday of the month
Collecte supplémentaire : 9 juillet
Additional collection: July 9

*Collecte du jeudi 1°"janvier 2026 reportée au 2 janvier 2026.
*Thursday, January 1, 2026 collection postponed to January 2, 2026.

SAPINS DE NOEL

CHRISTMAS TREES

Semaine du 12 janvier 2026
Week of January 12, 2026

................................................................................

Semaine du 2 février 2026
Week of February 2, 2026

................................................................................

INFORMATION
L3

montreal.ca/info-collectes
montreal.ca/articles/tout-savoir-sur-les-collectes-saint-laurent-11887





